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7.  MAINTENANCE 7. MANTENIMIENTO 7. MAINTENANCE

CAUTION !
* ALWAYS FOLLOW THE
M A N U FA C T U R E R ’ S
INSTRUCTIONS TO
OBTAIN AN EXCELLENT
OPERATION, TO REDU-
CE A POSSIBLE FAILURE
AND TO EXTEND
WASHER’S LIFE.

* STRICT ADHERENCE
TO THE PLANNED
MAINTENANCE SCHE-
DULE IS ESSENTIAL FOR
THE MACHINE, AND
THE SAFETY OF THOSE
USING IT.

* A SEPARATE MANUAL
COVERING MAINTE-
NANCE IS AVAILABLE
FOR THE AUTHORIZED
SERVICE DEPARTMENT
ONLY  (STA).

* FOR A SAFE
OPERATION, MACHINE
MUST BE KEPT IN A
GOOD ENVIRONMENT,
USED PROPERLY IN
ACCORDANCE WITH
THE PROCEDURES LAID
DOWN IN THIS HAND-
BOOK AND MAINTAI-
NED CORRECTLY AND
SERVICED ANNUALLY
BY AUTHORIZED
SERVICE TECHNICIANS.

¡ATENCION!
* SEGUIR LAS INSTRUC-
CIONES QUE SE CITAN,
CON ELLO LOGRARA UN
EXCELENTE SERVICIO,
REDUCIRA EL RIESGO
DE AVERIA Y ALARGARA
LA VIDA DE LA LAVA-
DORA.
* LOS USUARIOS DEBEN
ABSTENERSE DE REALI-
ZAR CUALQUIER MANI-
PULACION NO DESCRITA
EN EL PROGRAMA
PERIODICO DE MANTE-
NIMIENTO O QUE SEA
COMPETENCIA DEL
SERVICIO TECNICO
AUTORIZADO (STA).
* EXISTE UN MANUAL DE
INSTRUCCIONES PARA
LAS OPERACIONES
DE MANTENIMIENTO
CORRESPONDIENTES AL
SERVICIO TECNICO
AUTORIZADO.
* ES IMPERATIVO PARA
QUE LA MAQUINA TRA-
BAJE EN BUENAS CONDI-
CIONES DE SEGURIDAD,
QUE SUS CONDICIONES
AMBIENTALES, SU UTI-
LIZACION Y SU MANTE-
NIMIENTO HAYAN SIDO
CORRECTOS, Y HAYA
SIDO EFECTUADA
ANUALMENTE UNA
REVISION GLOBAL Y
MINUCIOSA POR PARTE
DEL SERVICIO TECNICO
AUTORIZADO.

ATTENTION !
* SUIVRE LES INS-
TRUCTIONS DONNEES,
POUR OBTENIR UN
EXCELLENT FONC-
TIONNEMENT, REDUIRE
LE RISQUE DE PANNE ET
PROLONGER LA VIE DE
LA MACHINE A LAVER.
* PREVENIR LES
UTILISATEURS DE
N’EFFECTUER QUE LES
OPERATIONS DECRITES
DANS LE PROGRAMME
PERIODIQUE DE MAIN-
TENANCE ET POUR LE
PERSONNEL DU STA LES
OPERATIONS DU
SERVICE TECHNIQUE
AUTORISE (STA).
* IL EXISTE UNE
NOTICE D’INSTRUC-
TIONS POUR LES
OPERATIONS DE MAIN-
TENANCE CORRESPON-
DANTES AU SERVICE
TECHNIQUE AUTORISE.
* AFIN QUE LA
MACHINE TRAVAILLE
DANS DES BONNES
CONDITIONS DE
SECURITE, IL FAUT QUE
LES CONDITIONS DE
L’ENVIRONNEMENT,
L’UTILISATION ET
L’ENTRETIEN AIENT
ETE CORRECTS, ET QUE
LE SERVICE TECHNI-
QUE AUTORISE AIT
EFFECTUE CHAQUE
ANNEE UNE REVISION
GLOBALE ET SOIG-
NEUSE.
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WEEK 6-MONTH YEAR
SEMANAL SEMESTR. ANUAL
HEBDOMAD. SEMESTR. ANNUEL

Clean  door  gasket
    X Limpieza  junta  puerta

Nettoyer  le  joint  de  la  porte

Clean  dispenser
    X Limpieza  dosificador

Nettoyer  le  bac  de  distribution

Verify  door  interlock
   X Verificación  bloqueo  puerta

Vérifier  l'interverrouillage  de  la  porte

Verify  emergency  stop
  X Verificación  paro  emergencia

Vérifier  l'arrêt  d'urgence

Verify  seals  for  leaks
  X Verificación   estanqueidad   retenes

Vérifier  l'étancheité  des  bagues  d'étancheité

Clean dispenser  trap
  X Limpieza sifons  dosificador

Nettoyer  les  siphons  du  bac  distributeur

Verify  drain  leakage
  X Verificación  estanqueidad  desagüe

Vérifier  l'étancheité  de  la  vidange

Clean  water  inlet  filters
  X Limpieza  filtros  entrada  de  agua

Nettoyer les filtres  d'arrivée d'eau

Clean  steam  inlet  filters
  X Limpieza  filtros  entrada  vapor

Nettoyer les filtres  d'arrivée de vapeur

Verify  door  leakage
  X Verificar  estanqueidad  puerta

Vérifier l'étancheité des  portes

Verify hold-down  nuts  (L models)
  X Verificación  tuercas  de  anclaje  (Modelos  L)

Vérifier les écrous  de  scellement  (Modèles  L)

Verify  unbalance  condition  detection   (H Models)
  X Verificación  detección desequilibrios   (Modelos  H)

Vérifier  la  detection de désequilibres  (Modèles  H)

7.1. PROGRAMMED FOR
PREVENTIVE MAINTE-
NANCE
User. This part of the maintenance
procedure must be completed by
the user as indicated on the
following schedule. This will keep
the machine in good condition,
ensure it is safe to use and avoid
premature failures.
Refer to clause 7.3 to execute
these operations.

7.1.  PLAN DE MAINTE-
NANCE PREVENTIVE

Opérations à effectuer par
l’utilisateur.  Ensemble d’opé-
rations de maintenance ou de
vérification, d’exécution facile,
pour un bon fonctionnement de la
machine et pour prévenir des
possibles dysfonctionnements.
Consulter section 7.3 pour
effectuer ces opérations.

7.1. PLAN  DE  MANTENI-
MIENTO  PREVENTIVO

Operaciones realizables por el
usuario.  Conjunto de operaciones
de mantenimiento o verificación, de
fácil ejecución, destinadas a man-
tener la máquina en funcionamiento
seguro y a  prevenir posibles
anomalías de funcionamiento.
Consultar apartado 7.3 para la
ejecución de dichas operaciones

USER'S   OPERATION
  OPERACIONES  A  EJECUTAR  POR  EL  USUARIO
OPERATIONS  A  EFFECTUER  PAR  L'UTILISATEUR
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INTERVAL
PERIODICIDAD
PERIODICITE

WEEK 6-MONTH YEAR
SEMANAL SEMESTR. ANUAL
HEBDOMAD. SEMESTR. ANNUEL

Verify  electrical  safety
X Verificación  seguridades  eléctricas

Vérifier  les  sécurités  électriques

Verify  programmer
X Verificación  programador

Vérifier  le  programmateur

Verify  temperature  control
X Verificación  control  temperatura

Vérifier  le  contrôle  de  température

Verify  control  components
X Verificación  elementos  mando

Vérifier  les  éléments  de  commande

Verify  motor  consumption
X Verificación  consumos  motor

Vérifier  les  consommations  moteur

Verify  electrical  heating  consumption
X Verificación  consumos  calefacción  eléctrica

Vérifier  les  consommations  chauffage  électrique

Verify  motor  protections
X Verificar  protecciones  motor

Vérifier  les  protections  du  moteur

Clean  water  inlet  collector
X Limpieza  colector  entrada  de  agua

Nettoyer le  collecteur  général  d'eau

Clean  pressostat  inlet
X Limpieza  toma  de  presostato

Nettoyer  la  prise  du  pressostat

Clean  drain  hoses
X Limpieza  conducción  desagüe

Nettoyer  la  conduite  de  vidange

Authorized Service Technician.

In addition to completing their
part of the maintenance procedure
(as indicated in the following
schedule) the Service Technician
must ensure the user understands
and implements his part of the
schedule.

Operaciones a realizar por el
Servicio Técnico Autorizado.
Enumeración, para conocimien-
to del usuario, del conjunto de
operaciones de mantenimiento o
verificación, recomendadas por el
fabricante, destinadas a mantener
la máquina en funcionamiento se-
guro y a prevenir posibles ano-
malías de funcionamiento. La
ejecución de dichas operaciones
está reservada a los Servicios
Técnicos Autorizados.

Opérations à effectuer par le
Service Technique Autorisé.
Enumération, pour connaissance
de l’utilisateur, de l’ensemble
d’opérations de maintenance ou
de vérification, conseillé par le
fabricant, pour maintenir la
machine en fonctionnement fiable
et pour prévenir des possibles
dysfonctionnements. L’exécution
de ces opérations est réservée aux
Services Techniques Autorisés.

AST'S   OPERATION

OPERACIONES  A  EJECUTAR  POR  EL  STA

OPERATIONS  A  EFFECTUER  PAR  LE  STA



118

INTERVAL
PERIODICIDAD
PERIODICITE

WEEK 6-MONTH YEAR
SEMANAL SEMESTR. ANUAL
HEBDOMAD. SEMESTR. ANNUEL

Verify  pipes  leakage
X Verificación  estanqueidad  tubos

Vérifier  l'étancheité  des  tuyaux

Verify  outer  drum  leakage
X Verificación  estanqueidad  envolvente

Vérifier  l'étancheité  de  la  cuve

Check  belt  tension
X Revisión  tensado  de  correas

Vérifier  la tension  des  courroies

Check  screws  tightness
X Revisión  general  apriete  de  tornillos

Vérifier  le serrage des  vis  en général

Check  the  general  structure
X Revisión  general  estructura

Vérifier   la  structure  en  général

Check  suspended  portion  is  levelled  (H  models)
X Revisión  nivelación  grupo  flotante  (Modelos  H)

Vérifier  que  l'ensemble  suspendu  est  bien nivellé  (Modèles  H)

Check  spring-absorbers  (H  models)
X Revisión  amortiguadores  (Modelos  H)

Vérifier   les  amortisseurs  (Modèles  H)

AST'S   OPERATION

OPERACIONES  A  EJECUTAR  POR  EL  STA

OPERATIONS  A  EFFECTUER  PAR  LE  STA
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Apertura de la tapa la caja de
bornes.
- Desconectar  y bloquear
mecánicamente el Interruptor
Automático Exterior.
- Desconectar el Interruptor
Seccionador de la máquina
(modelos CE).
- Aflojar los cuatro tornillos de
fijación y separar la tapa de
la caja de bornes conjunta-
mente con el mando del
Interruptor.
- Para poder desmontar y
montar la tapa de la caja de
bornes, es necesario que el
mando del interruptor esté en
posición 0/OFF (fig. 15).

Limpieza junta puerta de carga.

- Eliminar con un paño húmedo,
restos de tejido o detergentes que
puedan quedar adheridos.
- Tener cuidado de no modificar
la posición de la junta.

Limpieza dosificador.
- Desconectar y bloquear
mecánicamente el Interruptor
Automático Exterior.
- Desconectar y bloquear mecá-
nicamente el Interruptor Seccio-
nador de la máquina (modelos
CE).
- Cerrar y bloquear mecánica-
mente las válvulas manuales de
paso de agua.
- Eliminar restos de detergentes
u otros productos depositados en
el interior del dosificador. No
utilizar utensilios que puedan
dañar al dosificador.
- Abrir llaves de paso de agua.
- Conectar Interruptor Automá-
tico e Interruptor Seccionador.

Opening the terminal box cover

- Disconnect and mechani-
cally interlock the External
Automatic Switch.

- Disconnect machine Switch
Disconnector (CE models).

- Loosen the four fixing
screws and remove the termi-
nal box cover together with
the Switch control.

- To remove and assemble
the terminal box cover, the
switch must be in 0/OFF
position (fig. 15).

Cleaning the door seal

- With a cloth dampened with
clear water, remove any
fabrics or detergent scale.
- Take care not to modify the
seal’s position.

Cleaning dispenser
- Disconnect and mechanically
interlock the External Automatic
Switch.
- Disconnect and mechanically
interlock machine Switch
Disconnector (CE models).
- Manually close and
mechanically interlock the
water supply valves.
- Remove the build up of
detergent and other products
from inside the dispenser. Do not
use tools that could damage the
dispenser.
- Open water inlet valves.
- Re-instate the Automatic
Switch or the Switch
Disconnector.

Ouvrir le couvercle du boîtier de
bornes.
- Débrancher et Verrouiller
mécaniquement l’Interrupteur
Automatique Extérieur.
- Débrancher l’Interrupteur
Sectionneur de la Machine
(modèles CE).
- Desserrer les quatre vis de
fixation et séparer le
couvercle du boîtier de
bornes ensemble avec la
commande de l’Interrupteur.
- Pour démonter et monter le
couvercle du boîtier de
bornes, placer l’Interrupteur en
position 0/OFF (fig. 15).

Nettoyer le joint de la porte de
chargement
- Eliminer avec un drap
humide, les morceaux de tissus
ou de détergents pouvant rester
adhérés.
- Faire attention de ne pas
modifier la position du joint.

Nettoyer le bac de distribution
- Débrancher et Verrouiller
mécaniquement l’Interrupteur
Automatique Extérieur.
- Débrancher et Verrouiller
mécaniquement l’Interrupteur
Sectionneur de la Machine
(modèles CE).
- Fermer et Verrouiller méca-
niquement les vannes manuelles
d’arrivée d’eau.
- Eliminer le détergent restant
ou d’autres produits placés à
l’intérieur du bac de distribution.
Ne pas utiliser d'outils pouvant
détériorer le bac de
distribution.
- Ouvrir les vannes d’arrivée
d’eau.
- Brancher l’Interrupteur
Automatique et l’Interrupteur
Sectionneur.
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Nettoyer les tuyaux siphon
(Non applicable pour modèles
L1075  et L1125).
- Débrancher et verrouiller
mécaniquement l’Interrupteur
Automatique Extérieur.
- Débrancher et verrouiller
mécaniquement l’Interrupteur
Sectionneur de la Machine
(modèles CE).
- Fermer et verrouiller
mécaniquement les vannes
manuelles d’arrivée d’eau.
- Ouvrir le couvercle du bac
de distribution et démonter la
partie supérieure (A) suivant la
(fig. 16). Prendre note de son
emplacement pour le remonter
correctement.
- Enlever les tuyaux siphon (fig.
17/A), nettoyer l’intérieur avec
de l’eau sous pression et les
remonter. Plonger les tuyaux dans
de l’eau tiède pour faciliter le
nettoyage.
- Monter la partie supérieure du
bac de distribution. Attention à
son emplacement correct (voir
points signalés par flèches
(fig. 16)).
- Ouvrir les vannes d’arrivée
d’eau.
- Brancher l’Interrupteur Autom.
et l’Interrupteur Sectionneur.

Cleaning trap hoses
(Models L1075 and L1125 non
applicable)
- Disconnect and mechanically
interlock the External Automatic
Switch.
- Disconnect and mechanically
interlock machine Switch
Disconnector (CE models).

- Manually close and
mechanically interlock the
water supply valves.

- Open the dispenser cover and
remove the top cover (A), refer
to (fig. 16), noting its  location
to correctly re-assemble.
- Remove the trap hoses (fig.  17/
A), clean inside with pressure
water and re-assemble. Immerse
the hoses in warm    water to
facilitate cleaning.
- Re-assemble the dispenser top,
ensuring that it is correctly placed
(refer to points indicated with
arrows  (fig. 16)).
- Open water inlet valves.
- Re-instate the Automatic
Switch and the Switch
Disconnector.

Limpieza tubos sifón.
(No aplica en modelos L1075 y
L1125)
- Desconectar y bloquear mecá-
nicamente el Interruptor Auto-
mático Exterior.
- Desconectar y bloquear mecá-
nicamente el Interruptor Seccio-
nador de la máquina (modelos
CE).
- Cerrar y bloquear mecánica-
mente las válvulas manuales de
paso de agua.
- Abrir la tapa del dosificador y
desmontar la parte superior (A)
según (fig. 16). Tomar nota de
su colocación para un correcto
montaje posterior.
- Extraer los tubos sifón (fig. 17/
A), limpiar su interior con agua
a presión y volver a montarlos.
Sumergir los tubos en   agua tem-
plada para facilitar la limpieza.
- Volver a montar la parte su-
perior del dosificador. Prestar
atención a su correcta colocación.
(ver puntos marcados por flechas
(fig. 16)).
- Abrir llaves de paso de agua.
- Conectar Interruptor Automá-
tico e Interruptor Seccionador.

fig. 16

A

fig. 17

A
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Verify the loading door inter-
lock
This can be checked when
starting a normal washing
program.
- Close manual water supply
valves.
- Start a normal washing
program.
- When the drum starts rotation,
check that the safety device
prevents door from opening if
the door handle is operated.
- After checking that the
safety door lock operates
correctly, open the water supply
valve and the wash program
will continue.

Vérifier le verrouillage de la
porte de chargement
On peut effectuer cette opération
au début d’un programme normal
de lavage.
- Fermer les vannes manuelles
d’arrivée d’eau.
- Commencer un programme
normal  de lavage.
- Quand la rotation du tambour
commence, appuyer sur la
manivelle de fermeture et
vérifier que le dispositif de
sécurité empêche l’ouverture de
la porte.
- Après la vérification du
fonctionnement du  dispositif
de sécurité de fermeture,
ouvrir la vanne d’alimentation
d’eau, et le programme de lavage
en cours continuera.

Verificación bloqueo puerta de
carga.
Esta operación puede realizarse
al inicio de un programa  normal
de lavado.
- Cerrar las llaves manuales de
alimentación de agua.
- Iniciar un programa normal de
lavado.
- Cuando se inicie la rotación
del tambor, presionar sobre la
manivela de cierre y verificar
que el dispositivo de seguridad
impide la apertura de la puerta.
- Una vez verificado el funciona-
miento del dispositivo de seguri-
dad de cierre, abrir la llave de
alimentación de agua, el pro-
grama de lavado en curso
continuará.

¡PELIGRO!
Si durante la verificación del
dispositivo de Bloqueo de
Puerta se detecta cualquier
anomalía:
-PARAR LA LAVADORA.
-DESCONECTAR Y BLO-
QUEAR MECANICAMEN-
TE EL INTERRUPTOR
AUTOMATICO EXTE-
RIOR.
-DESCONECTAR Y BLO-
QUEAR MECANICAMEN-
TE EL INTERRUPTOR
SECCIONADOR DE LA
MAQUINA (modelos CE).
-AGUARDAR EL PARO
TOTAL DEL MOVIMIEN-
TO DEL BOMBO, ABRIR
LA PUERTA Y DESCAR-
GAR LA ROPA.
-NO UTILIZAR LA LAVA-
DORA Y AVISAR DE
INMEDIATO AL SERVI-
CIO TECNICO AUTORI-
ZADO.

DANGER !
Si pendant la vérification du
dispositif de Verrouillage de
la Porte on détecte quelque
dysfonctionnement:
- ARRETER LA
MACHINE.
- DECONNECTER ET
VERROUILLER MECA-
NIQUEMENT L’IN-
TERRUPTEUR AUTO-
MATIQUE EXTERIEUR.
- DECONNECTER ET
VERROUILLER MECA-
NIQUEMENT L’IN-
TERRUPTEUR SECTION-
NEUR DE LA MACHINE
(modèles CE).
- ATTENDRE L’ARRET
TOTAL DU MOUVE-
MENT DU TAMBOUR,
OUVRIR LA PORTE ET
DECHARGER LE LINGE.
- NE PAS UTILISER LA
MACHINE ET PRENDRE
CONTACT IMMEDIA-
TEMENT AVEC LE
SERVICE TECHNIQUE
AUTORISE.

WARNING !
If the Door safety Interlock
has failed the above test :

- STOP THE WASHER.
- DISCONNECT AND
MECHANICALLY INTER-
LOCK THE EXTERNAL
AUTOMATIC SWITCH.
- DISCONNECT AND
MECHANICALLY INTER-
LOCK MACHINE
SWITCH DISCONNEC-
TOR (CE MODELS).
- WAIT FOR THE DRUM
MOVEMENT TO STOP
TOTALLY, OPEN THE
DOOR AND UNLOAD
THE MACHINE.
- DO NOT USE THE
WASHER AND IMME-
DIATELY CALL THE
AUTHORIZED SERVICE
TECHNICIAN.
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WARNING !
If while verifying the
Emergency Stop a failure is
detected :
- DISCONNECT AND
MECHANICALLY INTER-
LOCK THE EXTERNAL
AUTOMATIC SWITCH.
- DISCONNECT AND
MECHANICALLY INTER-
LOCK MACHINE
SWITCH DISCONNEC-
TOR (CE MODELS).
- STOP THE WASHER
AND DO NOT USE IT.
- IMMEDIATELY CALL
THE AUTHORIZED
SERVICE TECHNICIAN.

¡PELIGRO!
Si durante la verificación
del Paro de Emergencia se
detecta cualquier anomalía:
-DESCONECTAR Y BLO-
QUEAR MECANICAMEN-
TE EL INTERRUPTOR
AUTOMATICO EXTE-
RIOR.
-DESCONECTAR Y BLO-
QUEAR MECANICAMEN-
TE EL INTERRUPTOR
SECCIONADOR DE LA
MAQUINA (modelos CE).
-PARAR LA LAVADORA Y
ABSTENERSE DE UTILI-
ZARLA.
-AVISAR DE INMEDIATO
AL SERVICIO TECNICO
AUTORIZADO.

DANGER !
Si pendant la vérification de
l’Arrêt d’Urgence on détecte
quelque dysfonctionnement:
- DECONNECTER ET
VERROUILLER MECA-
NIQUEMENT L’IN-
TERRUPTEUR AUTO-
MATIQUE EXTERIEUR.
- DECONNECTER ET
VERROUILLER MECA-
NIQUEMENT L’IN-
TERRUPTEUR SEC-
TIONNEUR DE LA
MACHINE (modèles CE).
- ARRETER LA
MACHINE ET NE PAS
L’UTILISER.
- PRENDRE CONTACT
IMMEDIATEMENT AVEC
LE SERVICE TECHNI-
QUE AUTORISE.

Emergency stop verification.
SM models. (refer to clauses 1.4,
2.1 and 2.2).
- Connect the External Automatic
Switch.
- Connect machine Switch
Disconnector (CE models).
- ON switch to I position (clause
2.1).
- Close the loading door. Display
shows SEL.
- Energise the Emergency Stop.
- Display shows EMEr.
- Press START/STOP key. Do
not modify the display message.
- Unlock the Emergency Stop,
turn the push-button 1/4 in the
direction of the arrow.
- The EMEr report should
remain on the display.
- Press START/STOP key.
- The SEL report should appear
on the display. Machine is ready
to operate again.

Verificación Parada de Emer-
gencia. Modelos SM. (ver apar-
tados 1.4, 2.1 y 2.2).
- Conectar el Interruptor Automá-
tico Exterior.
- Conectar el Interruptor Seccio-
nador de la máquina (modelos
CE).
- Interruptor MARCHA en po-
sición I (apartado 2.1)
- Cerrar la puerta de carga.
Display indica SEL.
- Accionar el Paro de Emergen-
cia.
- Display indica EMEr.
- Pulsar tecla START/STOP. El
mensaje del display no debe
modificarse.
- Desbloquear el Paro de Emer-
gencia realizando un cuarto de
giro en el sentido de la flecha
indicada en el propio pulsador.
- El informe EMEr debe perma-
necer en display.
- Pulsar la tecla START/STOP.
- En display debe aparecer el
informe SEL. La máquina está
de nuevo en disposición de
funcionar.

Vérification Arrêt d’Urgence.
Modèles SM.  (voir sections 1.4,
2.1 et 2.2).
- Brancher l’Interrupteur
Automatique Extérieur.
- Brancher l’Interrupteur
Sectionneur de la machine
(modèles CE).
- Interrupteur MARCHE en
position I (séction 2.1)
- Fermer la porte de chargement.
Le Display indique SEL.
- Activer l’Arrêt d’Urgence.
- Le Display indique EMEr.
- Appuyer sur la touche START/
STOP. Le message du display
ne doit pas se modifier.
- Débloquer l’Arrêt d’Urgence en
effectuant un quart de tour dans
le sens de la flèche indiquée sur
le bouton-poussoir en question.
- L’information EMEr doit
demeurer dans le display.
- Appuyer sur la touche START/
STOP.
- L’information SEL doit
apparaître sur le display. La
machine est de nouveau, prête à
fonctionner.
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Check the drain valve for leaks

During a normal washing
program, check that the washer
does not lose water from the drain
valve.
Take care during the rinses and
when the bath reaches the
maximum temperature.
Remember that the drain hose
outlet MUST BE CLEAR of
the drain water.

Cleaning the water inlet filters

Vérifier l’étanchéité de la vanne
de vidange
Durant un programme  normal de
lavage, vérifier que la machine
ne perd pas d'eau par la vanne de
vidange.
Faire attention spécialement
durant les rinçages et quand la
température du bain est
maximume.
Pour cette raison et d’autres,
rappelez-vous que le coude de
vidange NE DOIT JAMAIS
ETRE PLONGE dans le
puisard de vidange.

Nettoyer filtres d’arrivée d’eau

Verificación estanqueidad
válvula de desagüe.
Durante un programa normal de
lavado, comprobar que la lava-
dora no pierde baño por la
válvula de desagüe.
Prestar especial atención duran-
te los aclarados y los momentos
de máxima temperatura del baño.
Por este y otros motivos, recuer-
de que el codo de desagüe
NUNCA DEBE ESTAR SU-
MERGIDO en la arqueta de
desagüe.

Limpieza filtros entrada  agua.

DANGER !
LA MANIPULATION DU
RACCORD  D’ARRIVEE
D’EAU CHAUDE  DOIT
ETRE EFFECTUEE
QUAND SA  TEMPERA-
TURE  NE PRESENTE
PAS DE DANGER.

¡PELIGRO!
LA MANIPULACION DEL
RACORD DE ENTRADA
DE AGUA CALIENTE
DEBE REALIZARSE
CUANDO SU TEMPERA-
TURA NO OFREZCA      PE-
LIGRO

WARNING !
ONLY HANDLE THE
HOT WATER INLET
COUPLING WHEN ITS
TEMPERATURE PRE-
SENTS NO RISK OF
INJURY.

- Débrancher et verrouiller
mécaniquement l’Interrupteur
Automatique Extérieur.
- Débrancher et verrouiller
mécaniquement l’Interrupteur
Sectionneur de la machine
(modèles CE).
- Fermer les vannes manuelles
d’arrivée d’eau et les verrouiller
mécaniquement.
Tous les modèles sauf  L1125:
- Démonter les raccords de
raccordement des arrivées de la
machine.
- Enlever les filtres à l’intérieur
des arrivées d’eau de la machine
(fig. 18), en poussant vers
l’extérieur à l’aide de pinces.

- Desconectar y bloquear
mecánicamente el Interruptor
Automático Exterior.
- Desconectar y bloquear mecá-
nicamente el Interruptor Seccio-
nador de la máquina (modelos
CE).
- Cerrar las válvulas manuales
de paso de agua y bloquearlas
mecánicamente.
Todos los modelos excepto
L1125:
- Desmontar los rácords de
conexión de las entradas de la
máquina.
- Sacar los filtros del interior de
las entradas de agua de la máqui-
na (fig. 18), tirando hacia el
exterior con la ayuda de unos
alicates.

- Disconnect and mechanically
interlock the External Automatic
Switch.
- Disconnect and mechanically
interlock machine Switch
Disconnector (CE models).
- Manually close the water valves
and mechanically interlock.

All models except L1125:
- Disassemble the connection
couplings of machine inlets.
- Remove the filters inside
machine water inlets (fig. 18),
pull towards the outside with
pliers.

fig. 18
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- Limpiarlos de las deposiciones
que pudieran contener. Si se
observa que están deteriorados,
substituirlos.

- Clean as necessary. If damaged,
replace.

- Enlever tous les dépôts. Si
les filtres sont détériorés, les
remplacer.

Prestar especial importancia
a la limpieza y mantenimien-
to del filtro de la electrovál-
vula. La perdida de la capa-
cidad de filtrado disminuye
el caudal y permite que
las  impurezas arrastradas
accedan al interior de la
válvula y obstruyan su fun-
cionamiento.

Carefully clean and maintain
the electrovalve filter. Poor
filtering reduces the flow
and permits the access of
foreign materials into the
electrovalve, blocking its
operation.

Faire très attention  au
nettoyage et entretien du     fil-
tre de l’électrovanne. La
perte de la capacité de
filtrage réduit le débit et
permet que les impuretés
entraînées accèdent à
l’intérieur de la vanne et
obstruent son fonctionne-
ment.

- Réviser l’état des joints et les
replacer si nécessaire.
L1125:
- Nettoyer comme filtre d'arrivée
de vapeur.
- Ouvrir les vannes d’arrivée
d’eau et vérifier l’étanchéité du
raccordement.
- Brancher l’Interrupteur
Automatique et l’Interrupteur
Sectionneur.

Nettoyer le filtre d'arrivée de
vapeur

- Revisar estado de las juntas y
substituirlas si fuera preciso.
L1125:
- Limpiar como filtro entrada
vapor.
- Abrir llaves de paso de agua
y verificar estanqueidad de la
conexión.
- Conectar Interruptor Automá-
tico e Interruptor Seccionador.

Limpieza filtro entrada vapor.

- Check condition of gaskets
and replace if necessary.
L1125:
- Refer to steam inlet filter for
cleaning.
- Open water inlet vales and
check the connections are tight.
- Re-instate the Automatic
Switch and the Switch
Disconnector.

Cleaning the steam inlet filter

WARNING !
ONLY HANDLE THE
STEAM FILTER WHEN
ITS TEMPERATURE
PRESENTS NO RISK OF
INJURY.

DANGER !
LA MANIPULATION DU
FILTRE DE VAPEUR
DOIT ETRE EFFECTUEE
QUAND SA TEMPERA-
TURE N’OFFRE PAS
DE  DANGER.

¡PELIGRO!
LA MANIPULACION DEL
FILTRO DE VAPOR DEBE
REALIZARSE CUANDO
SU TEMPERATURA NO
OFREZCA  PELIGRO.

- Desconectar y bloquear
mecánicamente el Interruptor
Automático Exterior.
- Desconectar y bloquear mecá-
nicamente el Interruptor Seccio-
nador de la máquina (modelos
CE).

- Disconnect and mechanically
interlock the External Automatic
Switch.
- Disconnect and mechanically
interlock machine Switch
Disconnector (CE models).

- Débrancher et verrouiller
mécaniquement l’Interrupteur
Automatique Extérieur.
- Débrancher et verrouiller
mécaniquement l’Interrupteur
Sectionneur de la machine
(modèles CE).
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- Cerrar y bloquear mecánica-
mente la válvula manual de paso
de la alimentación de vapor.
- Desmontar el tapón exagonal
de la parte inferior del filtro
(fig. 19).
- Extraer el cilindro de tela
metálica del interior del filtro,
limpiarlo de deposiciones o
cuerpos extraños.

- Manually close and
mechanically interlock the steam
supply valve.
- Remove the hexagonal plug
located on the lower side of the
filter (fig. 19).
- Remove the metallic cylinder
located inside the filter, clean
away all foreign materials.

- Fermer et verrouiller
mécaniquement la vanne
manuelle d’arrivée de vapeur.
- Démonter le bouchon hexagonal
du  dessous du filtre (fig. 19).
- Enlever le cylindre en tôle
métallique à l’intérieur du filtre,
nettoyer les dépôts ou les corps
étrangers.

Prestar especial importancia
a la limpieza y mantenimien-
to del filtro de la electrovál-
vula. La perdida de la capa-
cidad de filtrado disminuye
el caudal y permite que
las  impurezas arrastradas
accedan al interior de la
válvula y obstruyan su fun-
cionamiento.

Carefully clean and maintain
the electrovalve filter. Poor
filtering reduces the flow
and permits the access of
foreign materials into the
electrovalve, blocking its
operation.

Faire très  attention  au
nettoyage et entretien du
filtre de l’électrovanne. La
perte de la capacité de
filtrage réduit le débit et
permet que les impuretés
entraînées accèdent à
l’intérieur de la vanne et
obstruent son fonctionne-
ment.

- Montar filtro y apretar tapón.
- Abrir llave de paso de vapor
y verificar estanqueidad del
filtro.
- Conectar Interruptor Automá-
tico e Interruptor Seccionador.

Limpieza desagüe.
- Desconectar y bloquear mecá-
nicamente el Interruptor Automá-
tico Exterior.
- Desconectar y bloquear mecá-
nicamente el Interruptor Seccio-
nador de la máquina (modelos
CE).
- Cerrar las válvulas manuales
de paso de agua y bloquearlas
mecánicamente.

- Monter le filtre et serrer le
bouchon.
- Ouvrir la vanne d’arrivée de
vapeur et vérifier l’étanchéité
du filtre.
- Brancher l’Interrupteur
Automatique et l’Interrupteur
Sectionneur.

Nettoyer la vidange
- Débrancher et verrouiller
mécaniquement l’Interrupteur
Automatique Extérieur.
- Débrancher et verrouiller
mécaniquement l’Interrupteur
Sectionneur de la machine
(modèles CE).
- Fermer les vannes manuelles
d’arrivée d’eau et les verrouiller
mécaniquement.

- Assemble the filter and
tighten the plug.
- Open the steam supply valve
and check filter for leaks.
- Re-instate the Automatic
Switch and the Switch
Disconnector.

Cleaning the drain
- Disconnect and mechanically
interlock the External Automatic
Switch.
- Disconnect and mechanically
interlock machine Switch
Disconnector (CE models).
- Manually close the water
valves and mechanically inter-
lock.

fig.  19
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Réviser les écrous de scellement
(seulement modèles  L)

Check hold-down bolts
(L models  only)

Revisión tuercas de anclaje
(sólo modelos  L)

¡PELIGRO!
Una tuerca que se afloje
repetidamente puede ser
indicio de deficiencia en el
anclaje de la lavadora.
No usar la lavadora si se
detecta cualquier anomalía
en  algún punto de anclaje

DANGER !
Un écrou se desserrant
souvent peut indiquer un
mauvais scellement de la
machine.
Ne pas utiliser la machine si
l’on détecte un mauvais
scellement.

WARNING !
A nut that repeatedly loosens
indicates a fault with the
holding down bolts.
Never operate the washer if
a holding down failure is
detected.

- Desconectar y bloquear mecá-
nicamente el Interruptor Automá-
tico Exterior.
- Desconectar y bloquear mecá-
nicamente el Interruptor Seccio-
nador de la máquina (modelos
CE).
- Revisar el apriete de las tuercas
con una llave adecuada.
- Conectar Interruptor Automá-
tico y Interruptor Seccionador.

Substitución fusibles de mando.
(Consultar ubicación en aparta-
do 1.4).
- Desconectar y bloquear mecá-
nicamente el Interruptor Automá-
tico Exterior.
- Desconectar y bloquear mecá-
nicamente el Interruptor Seccio-
nador de la máquina (modelos
CE).
- Desmontar la tapa de la caja de
bornes tal como se ha descrito
al inicio de este capítulo, para
acceder a los fusibles de mando.
- Introducir un destornillador en
la ranura del cabezal del
portafusible (fig. 21/A), apretar
hasta vencer la resistencia del
muelle y girar un cuarto de vuel-
ta en sentido antihorario. El
cabezal del portafusible saldrá
hacia  fuera.
- Verificar el estado del fusible y
substituirlo si fuera necesario.
Utilizar siempre fusibles suminis-
trados por el fabricante.

- Débrancher et verrouiller
mécaniquement l’Interrupteur
Automatique Extérieur.
- Débrancher et verrouiller
mécaniquement l’Interrupteur
Sectionneur de la machine
(modèles CE).
- Vérifier le serrage des écrous
avec une clé appropriée.
- Brancher l’Interrupteur
Automatique et l’Interrupteur
Sectionneur.

Remplacer les fusibles de
commande
(Voir section 1.4 pour empla-
cement).
- Débrancher et verrouiller
mécaniquement l’Interrupteur
Automatique Extérieur.
- Débrancher et verrouiller
mécaniquement l’Interrupteur
Sectionneur de la machine
(modèles CE).
- Démonter le couvercle du boîtier
de bornes comme indiqué au
début  de ce chapitre, pour
accéder aux fusibles de
commande.
- Introduire un tournevis dans la
rainure du cartouche du porte-
fusible (fig. 21/A), serrer jusqu’à
vaincre la résistance du ressort et
tourner    un quart de tour dans le
sens contraire des aiguilles
d’une montre. Le cartouche     du
porte-fusible sortira dehors.
- Vérifier l’état du fusible et
le remplacer si nécessaire. Utiliser
toujours des fusibles livrés par le
fabricant.

- Disconnect and mechanically
interlock the External Automatic
Switch.
- Disconnect and mechanically
interlock machine’s Switch
Disconnector (CE models).
- Check nuts tightness with an
appropriate tool.
- Connect the Automatic Switch
and the Switch Disconnector.

Replace the control fuses
(Refer to clause 1.4 for location).
- Disconnect and mechanically
interlock the External Automatic
Switch.
- Disconnect and mechanically
interlock machine’s Switch
Disconnector (CE models).
- Remove the terminal box
cover as indicated at the
beginning of this chapter, to
reach the control fuses.
- Insert a screwdriver in the
fuse-holder cap hole (fig. 21/A),
tighten until the spring’s
resistance is overcome and rotate
1/4 counter-clockwise. The fuse-
holder cap can be removed.
- Check condition of fuse and
replace if necessary. Always
use fuses supplied by the
manufacturer.
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- Monter le nouveau fusible dans
le cartouche, l’introduire dans le
porte-fusible, presser avec un
tournevis jusqu’à ce que la
baïonnette permette la rotation
dans le sens des aiguilles d’une
montre.
- Monter le couvercle du boîtier
de bornes. Connecter l’interrup-
teur automatique et l’interrupteur
sectionneur et vérifier le
fonctionnement de la machine.
- Si les fusibles fondent souvent,
contacter le STA.

- Assemble the new fuse in the
cap, place inside the fuse-holder,
press with the screw-driver until
the pin permits rotation
clockwise.
- Re-assemble the terminal
box cover. Re-instate the
automatic switch and the switch
disconnector and check washer’s
operation.
- If fuses blow repeatedly, contact
the Authorized Service
Technician.

- Montar el nuevo fusible en el
cabezal, introducirlo en el
portafusible, presionar con el des-
tornillador hasta que la bayoneta
permita el giro en sentido hora-
rio.
- Montar la tapa de la caja de
bornes. Conectar el interruptor
automático y el interruptor sec-
cionador y verificar funciona-
miento de la lavadora.
-  Si los fusibles se funden de for-
ma repetida, contactar con STA.

Réarmement de l’Interrupteur
Automatique protection Circuit
Moteurs
(Voir sect.1.4 pour application,
fonctionnement et emplacement).

- Débrancher et verrouiller
mécaniquement l’Interrupteur
Automatique Extérieur.
- Débrancher et verrouiller
mécaniquement l’Interrupteur
Sectionneur de la machine
(modèles CE).
- Démonter le couvercle du boîtier
de bornes comme indiqué au
début  de ce chapitre, pour
accéder à l’Interrupteur de
Protection (fig. 21/B)  et le
brancher.

Reset the Automatic Switch
protecting Motor Circuits
(Refer to clause 1.4 for appli-
cation, operation and location).

- Disconnect and mechanically
interlock the External Automatic
Switch.
- Disconnect and mechanically
interlock machine’s Switch
Disconnector (CE models).
- Disassemble the terminal box
cover as indicated, at the
beginning of this chapter, to
reach the Protection Switch
(fig.  21/B) and re-instate.

Rearme Interruptor Automáti-
co protección Circuito Motores.
(Consultar aplicación, funciona-
miento y ubicación en apartado
1.4).

- Desconectar y bloquear mecá-
nicamente el Interruptor Automá-
tico Exterior.
- Desconectar y bloquear mecá-
nicamente el Interruptor Seccio-
nador de la máquina (modelos
CE).
- Desmontar la tapa de la caja de
bornes tal como se ha descrito,
al inicio de este capítulo, para
acceder al Interruptor de Protec-
ción  (fig. 21/B) y conectarlo.

fig. 21

B

A
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- Montar la tapa posterior. Co-
nectar el interruptor automático
y el interruptor seccionador y
verificar funcionamiento de la
lavadora.
- Si el interruptor de protección
motor se desconecta frecuente-
mente, contactar con STA.

- Re-assemble the rear cover.
Connect the automatic switch and
the Switch Disconnector and
check washer’s operation.
- If the switch protecting the
motor repeatedly disconnects,
call  the Authorized Service
Technician.

- Monter le couvercle arrière.
Brancher l’Interrupteur Auto-
matique et l’Interrupteur
Sectionneur et vérifier le
fonctionnement de la machine.
- Si l’interrupteur de protection
du moteur est souvent déconnecté,
contacter le STA.

Desbloqueo manual cierre
puerta

Door lock manual unlock Déverrouillage manuel de la
fermeture de la porte

WARNING !
* THE MANUAL
OVERRIDE OF DOOR
SAFETY INTERLOCK
CAN ONLY BE USED IF
THIS DEVICE FAILS AND
ONLY TO RETRIEVE
LINEN INSIDE THE
DRUM, OR FOR SAFETY
REASONS, IF PEOPLE OR
ANIMALS ARE TRAPPED
WITHIN.

* SHOULD IT FAIL, DO
NOT USE THE WASHER
AND IMMEDIATELY
CALL THE AUTHORI-
ZED SERVICE TECHNI-
CIAN.

* NEVER MANUALLY
UNLOCK THE DOOR
LOCK AS PART OF A
NORMAL OPENING
PROCEDURE.

¡PELIGRO!
* EL DESBLOQUEO
MANUAL DEL CIERRE
DE SEGURIDAD SOLO
DEBE UTILIZARSE ANTE
UN FALLO DE DICHO ME-
CANISMO Y EXCLUSIVA-
MENTE PARA RECUPE-
RAR LA ROPA DEL INTE-
RIOR DEL TAMBOR, O
POR RAZONES DE SEGU-
RIDAD, EN EL CASO DE
APRISIONAMIENTO DE
PERSONAS O ANIMALES.
* SI SE PRODUCE
ESTA ANOMALIA, ABS-
TENERSE DE UTILIZAR
LA LAVADORA Y AVISAR
INMEDIATAMENTE AL
SERVICIO TECNICO AU-
TORIZADO.
* NUNCA DESBLO-
QUEAR MANUALMENTE
EL CIERRE COMO SISTE-
MA DE APERTURA NOR-
MAL.

DANGER !
* SEULEMENT UTILISER
LE DEVERROUILLAGE
MANUEL DE LA FERME-
TURE DE SECURITE
FACE A UN DYSFONC-
TIONNEMENT DE CE
MECANISME ET EXCLU-
SIVEMENT POUR RECU-
PERER LE LINGE A
L’INTERIEUR DU
TAMBOUR, OU POUR DES
RAISONS DE SECURITE,
DANS LE CAS D’EMPRI-
SONNEMENT DE PER-
SONNES OU D’ANIMAUX.
* SI CE DYSFONCTION-
NEMENT APPARAIT, NE
PAS UTILISER LA
MACHINE ET CONTAC-
TER IMMEDIATEMENT
AVEC LE SERVICE
TECHNIQUE AUTORISE.
* NE JAMAIS DEVER-
ROUILLER MANUELLE-
MENT LA FERMETURE
COMME SYSTEME D’OU-
VERTURE NORMALE.

- Débrancher et verrouiller
mécaniquement l’Interrupteur
Automatique Extérieur.
- Débrancher et verrouiller
mécaniquement l’Interrupteur
Sectionneur de la machine
(modèles CE).
- Attendre que la machine soit
complètement vidangée et vérifier
que la température de la machine
permette la manipulation du linge.
- Après le dechargament de la
machine, prendre contact avec le
Service Technique Autorisé et ne
pas utiliser la machine.

- Desconectar y bloquear mecá-
nicamente el Interruptor Automá-
tico Exterior.
- Desconectar y bloquear mecá-
nicamente el Interruptor Seccio-
nador de la máquina (mod. CE).
- Esperar el vaciado total del baño
y comprobar que la temperatura
de la máquina permite la mani-
pulación de la ropa.
- Una vez descargada la lavado-
ra, contactar con el Servicio Téc-
nico Autorizado y abstenerse de
utilizar la lavadora.

- Disconnect and mechanically
interlock the External Automatic
Switch.
- Disconnect and mechanically
interlock machine’s Switch
Disconnector (CE models).
- Wait for the water to drain and
check that machine’s temperature
permits the load to be handled.
- When machine unloaded, call
the Authorized Service Techni-
cian and do not use the machine.
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Modelo  H1055.
Introducir hasta el fondo un des-
tornillador o varilla de 3mm de
diam. en el orificio de la cara
inferior de la tapa del cierre de
seguridad y al mismo tiempo,
girar la empuñadura hacia
abajo. (fig. 25)

H1055  Model
Completely insert a screwdriver
or bar of   7/64" diameter through
the hole on underside of the safety
lock cover and at the same time,
turn the door handle downwards
(fig. 25)

Modèle  H1055.
Introduire jusqu’au fond un
tournevis ou bien une baguette de
3mm de diam. dans l’orifice de
la face inférieure du couvercle de
fermeture de sécurité, et en même
temps, tourner la poignée vers le
bas. (fig. 25)

fig. 25

Verificación sistema de detec-
ción de desequilibrio. (solo
modelos H)
- Confeccionar un hato de ropa
cuyo peso sea superior a un 20%
de la carga nominal e introducir-
lo en la lavadora.
- Conectar Interrruptor Automá-
tico Exterior.
- Conectar el Interruptor Seccio-
nador de la máquina (mod. CE.)

Vérification du système de
détection de desequilibre.
(seulement modèles H)
- Faire un ballot de linge dont le
poids ne dépasse pas 20% du
chargement nominal, et l’intro-
duire dans la machine à laver.
- Brancher l’Interrupteur
Automatique Extérieur.
- Brancher l’Interrupteur Section-
neur de la machine (Mod. CE.)

Verification of unbalance
condition detection system.  (H
models only)
- Place in the washer, a set of
clothing with a weight 20% above
the nominal load.
- Connect the External Automatic
Switch.
- Connect machine Switch
Disconnector (CE models)

CAUTION !
THE OPERATOR
MAKING THIS VERI-
FICATION MUST BE
LOCATED IN SUCH A
WAY TO COMFORTABLY
REACH THE WASHER’S
CONTROL PANEL OR
THE EXTERNAL AUTO-
MATIC SWITCH.

ATTENTION!
L’OPÉRATEUR QUI
EFFECTUE CETTE VÉRI-
FICATION DOIT ÊTRE
PLACÉ DE FAÇON À
AVOIR L’ACCÈS FACILE
AU PANNEAU  DE COM-
MANDES DE LA MACHI-
NE OU A L'INTERRUP-
TEUR AUTOMATIQUE
EXTERIEUR

¡ATENCION!
EL OPERARIO QUE REA-
LIZA ESTA VERIFICA-
CION DEBE SITUARSE
DE TAL FORMA QUE AC-
CEDA COMODAMENTE
AL PANEL DE MANDOS
DE LA LAVADORA O AL
INTERRUPTOR AUTO-
MATICO EXTERIOR.

Modelos SM.
- Interruptor MARCHA en po-
sición I.
- Seleccionar un programa
con centrifugado final y po-
nerlo en marcha.
- Acelerar el programa hasta el
inicio del último aclarado. La la-
vadora admitirá agua y ejecutará
dicha fase.

Modèles SM.
- Interrupteur de MARCHE
dans la position I.
- Sélectionner un programme
avec essorage final et le faire
fonctionner.
- Accélérer le programme jusqu’à
ce qu’au début du dernier rinçage.
La machine à laver admettra de
l’eau et effectuera cette phase.

SM models.
- ON Switch to I position
- Start a program which includes
a final extract.
- Advance the program up to the
beginning of the final extract. The
washer will fill and execute this
phase.
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Al conectarse la velocidad media
de centrifugado debe producirse
un desequilibrio capaz de activar
el sistema de detección; con lo
cual, la lavadora parará el giro
del motor, admitirá agua y reali-
zará dos intentos más de
centrifugado.
Después del tercer intento, debe
cancelarse el programa. Display
indicará de forma alternativa
             y        .
- Cuando el LED verde se ilumi-
ne, abrir la puerta. La verifica-
ción ha finalizado.
En caso de funcionamiento dis-
tinto al descrito, detener el fun-
cionamiento de la máquina pul-
sando el Paro de Emergencia o la
tecla START/STOP y abrir la
puerta de carga al iluminarse el
LED verde. Abstenerse de utili-
zar la máquina y contactar con el
Servicio Técnico Autorizado para
pedir una revisión del Sistema de
Seguridad de Detección de
Desequilibrio.

Modelos CM.
- Seleccionar programa cuatro.
- Introducir monedas o fichas y
poner el programa en marcha.
- Al final del primer aclarado, se
conectará la velocidad media de
centrifugado y debe producirse un
desequilibrio capaz de activar el
sistema de detección. La lavado-
ra parará el giro del tambor, ad-
mitirá agua y continuará el pro-
grama en la fase siguiente.
- Cuando el LED verde se ilumi-
ne, abrir la puerta para finalizar
la verificación.
En caso de funcionamiento
distinto al descrito, detener el
funcionamiento de la máquina
desconectando el Interruptor
Automático Exterior y abrir la
puerta de carga al iluminarse el
LED verde. Abstenerse de
utilizar la máquina y contactar
con el Servicio Técnico Autori-
zado para pedir una revisión del

When the medium extract speed
is engaged, an unbalance
condition should occur, capable
of activating the detection system;
the washer will abort the cycle,
refill and attempt to extract twice
more.

After the third attempt, the
program must be cancelled.
Display will show             and
           alternately.
- When the green LED lights,
open the door. The verification
has finished.
If out of balance is not detected,
press the Emergency Stop or the
START/STOP key to cancel the
machine’s operation and open the
loading door when the green LED
lights. Do not use the machine and
contact the Authorized Service
Technician to ask for a check of
the Safety System for Unbalance
Condition Detection.

CM models.
- Select program four.
- Insert coins or tokens and start
the program.
- At the end of the first rinse, the
medium speed extract engages
and an unbalance condition
should occur, capable of
activating the detection system.
The washer will stop, refill and
continue the program in the
following phase.
- When the green LED lights,
open the door to end the
verification.
If out of balance is not detected,
stop machine’s operation by
disconnecting the External
Automatic Switch and open the
loading door when the green
LED lights. Do not use the
machine and contact the
Authorized Service Technician to
ask for a check of the Safety

Lors de la connexion de la vitesse
moyenne d’essorage, un désé-
quilibre capable d’activer le
système de détection doit avoir lieu;
de cette manière, la machine
stoppera toute rotation du moteur,
admettra de l’eau et effectuera   deux
essais supplémentaires d’essorage.
Après le troisième essai, le pro-
gramme doit s’annuler. Le display
indiquera alternativement
et        .
- Dès que le LED vert s’allumera,
ouvrir la porte pour que la
vérification se termine.
En cas de fonctionnement
différent de celui qui vient d’être
décrit, stopper le fonctionnement
de la machine en appuyant sur
l’Arrêt d’Urgence ou sur la
touche START/STOP et ouvrir
la porte de chargement lorsque le
LED vert se sera allumé.
S’abstenir de toute utilisation de
la machine et prendre contact
avec le Service Technique Autori-
sé pour demander la révision du
Système de Sécurité de Détection de
Déséquilibre.

Modèles CM.
- Sélectionner le programme quatre.
- Introduire des monnaies ou des
jetons et mettre le programme en
marche.
- A la fin du premier rinçage, la
vitesse moyenne d’essorage se
mettra en marche et un
déséquilibre capable d’activer le
système de détection doit avoir
lieu. La machine stoppera la
rotation du moteur, admettra de
l’eau et le programme poursuivra
dans sa phase suivante.
- Dès que le LED vert s’allumera,
ouvrir la porte pour que la
vérification se termine.
En cas de fonctionnement différent
de celui qui vient d’être décrit,
stopper le fonctionnement de la
machine en debranchant l'In-
terrupteur Automatique Extérieur
et ouvrir la porte de chargement
lorsque le LED vert se sera allumé.
S’abstenir de toute utilisation de
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la machine et prendre contact avec
le Service Technique Autorisé pour
demander la révision du Système
de Sécurité de Détection de
Déséquilibre.

Sistema de Seguridad de Detec-
ción de Desequilibrio.

System for Unbalance Condition
Detection.

8. RETIRADA DE
SERVICIO / DESMAN-
TELAMIENTO.

8.1. RETIRADA DE SER-
VICIO
La retirada de servicio de la
lavadora debe realizarla una
empresa o servicio especializado.
Bajo ningún concepto debe aban-
donarse la lavadora sin control.
Para desanclaje y transporte
de la lavadora, tener presen-
tes las mismas normas y pre-
cauciones que para la Insta-
lación. (Consultar Manual de
Instalación).

Al retirar la lavadora de servicio:
- Desconectar el Interruptor
Seccionador externo a la lavadora
y desconectar la alimentación
eléctrica de la máquina.
- Cerrar y bloquear mecáni-
camente las válvulas manua-
les de entrada de agua.
- Cerrar y bloquear mecánica-
mente la válvula de alimentación
de vapor (máquinas con calefac-
ción V).

8.  RETRAIT DEFINI-
TIF DE LA MACHINE
/ DEMONTAGE

8.1 RETRAIT DEFINITIF
DE LA MACHINE
Il faut contacter une entre-
prise ou service spécialisé
pour la retirer. Ne jamais laisser
la machine sans contrôle.
Pour desceller et transporter la
machine, suivre les mêmes
normes et prescriptions que lors
de l’Installation (Voir Notice
d’Installation).

Pour le retrait de la machine:
- Débrancher l’Interrupteur
Sectionneur externe à la machine
et débrancher l’arrivée de courant
de la machine.
- Fermer et verrouiller mécani-
quement les vannes manuelles
d’arrivée d’eau.
- Fermer et verrouiller
mécaniquement la vanne
d’arrivée de vapeur (machines à
chauffage Vapeur).

8. SERVICE REMO-
VAL / DISMANTLING

8.1 SERVICE REMOVAL

Removing the washer from
service requires a Specialized
company. Never leave the
washer unsecured.
To release the washer from the
hold-down bolts and subsequent
transportation, refer to the same
Specifications and Cautions indi-
cated for Installation (Refer to
Installation Handbook).

When removing the washer from
service:
- Disconnect the washer’s
external Switch Disconnector and
disconnect machine’s electrical
supply.
- Close and mechanically in-
terlock the water supply ma-
nual valves.
- Close and mechanically in-
terlock the steam supply
valve (Steam heated
machines).

- H models, place the Shipping
Restraints and tighten hard (refer
to Installation handbook, clause
4).
- Remove washer's rear guard
and release the pulley belts.
H1055 model:  Remove toe plate
and front central cover to reach
the transmission belts between
motors.
- Re-assemble all the guards.
- Disable washer's lock.

-En modelos H, colocar las
Fijaciones de Transporte y apre-
tarlas firmemente (ver Manual
de Instalación, cap. 4.)
- Separar la tapa posterior de la
lavadora y desmontar las correas
de las poleas respectivas. Mode-
lo H1055:  Desmontar zócalo y
tapa frontal central para acceder
a las correas de tranmisión entre
motores.
-Montar de nuevo todas las tapas.
-Inutilizar el cierre de la lava-
dora.

- Pour les modèles H,  placer
les Fixations de Transport et les
bien serrer (voir Notice
d'Installation, chapitre  4.)
- Separer le couvercle arrière de
la machine et démonter les
courroies des poulies respectives.
Modèle H1055: Demonter le
socle et le carter frontal central
pour acceder aux courroies de
transmission entre moteurs.
- Remonter tous les couvercles.
-Inutiliser la fermeture de la
machine.
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8.2  MATERIALS RECO-
VERY

The washer is built with the
majority of parts that can be
recycled or recovered. The most
important are:

STEEL
Chassis
General brackets.
Shafts.
Drum rear bracket.
Side guards and covers.
Front and rear guard.
Outer drum rings.
Electrical panel base board.

STAINLESS STEEL
Outer drum.
Inner drum.
Outer drum front.
Door rings.
Control panel.
Top guard.

COPPER
Wiring in general.
Motor coils.

ALUMINIUM
Door bracket.
Hinges.
Motor guards.

GREY CASTING
Bearings box.
Pulleys.

GLASS
Door.

POLY-PROPYLENE
Dispenser
Siphon-breaker device

ETHYLENE PROPYLENE
Pipes in  general
Gaskets  in  general

8.2. RECUPERACION
DE MATERIALES

La lavadora está construida, en
gran parte, con materiales
reciclables o recuperables.
A continuación se enumeran:

ACERO
Chasis
Soportes en general
Ejes
Soporte posterior del bombo
Tapas y paneles laterales
Tapa anterior y posterior
Aros envolvente
Placa base cuadro eléctrico

ACERO INOXIDABLE
Envolvente
Bombo
Frontal envolvente
Aros puerta
Panel mandos
Tapa superior

COBRE
Cableado en general
Bobinas motor

ALUMINIO
Soporte puerta
Bisagras
Tapas motor

FUNDICION GRIS
Caja de rodamientos
Poleas.

VIDRIO
Puerta

POLIPROPILENO
Dosificador
Dispositivo antisifón.

ETILENO PROPILENO
Tubos en general
Juntas en general

8.2  RECUPERATION DE
MATERIAUX

La plupart des matériaux de la
machine sont recyclables ou
récupérables, et sont  les suivants:

ACIER
Châssis
Supports en général.
Axes.
Support arrière du tambour
Protecteurs et carters latéraux.
Protecteur avant et arrière
Anneau cuve.
Plaque base tableau électrique.

ACIER INOXYDABLE
Cuve.
Tambour.
Frontal cuve.
Anneaux porte.
Tableau de commandes.
Couvercle supérieur.

CUIVRE
Câblage en général.
Bobines moteur.

ALUMINIUM
Support porte.
Charnières.
Protecteurs moteur.

FONTE GRIS
Boîte à roulements.
Poulies.

VERRE
Porte.

POLYPROPYLENE
Bac de distribution.
Dispositif Anti-siphon.

ETHYLENE PROPYLENE
Tuyaux en général.
Joints en général.
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9. INDEX DE  FIGURES

DESCRIPTION

Vue machine à laver.
Tableau de commandes.
Contrôle Standard.
Tableau de commandes.
Contrôle Coin.
Interrupteur Sectionneur.
Sécurités moteur et circ.eléctr.
Tableau de commandes.
Contrôle Standard.
Arrêt d'Urgence.
Fermeture de la porte.
Bac distributeurs
Tableau de commandes.
Contrôle Coin.
Tableau de commandes.
(Option bouton-poussoir
Marche).
Tiroir recepteur de monnaies
/ jetons.
Fermeture de la porte
Bac distributeurs.
Verrouillage mécanique
Interrupteur Sectionneur.
Demontage bac distributeur.
Demontage tuyaux siphon du
bac distributeur.
Demontage filtres entrée
d'eau.
Demontage filtres entrée de
vapeur.
Tuyau vidange roulements.
Remplacement fusibles de
commande.
Déverrouillage manuel fer-
meture de sécurité (L1***).
Ouverture couvercle supé-
rieur (H1018, H1030).
Déverrouillage manuel ferme-
ture de sécurité (H1018,
H1030).
Déverrouillage manuel ferme-
ture de sécurité(H1055).
Inutilisation fermeture
(L1***).
Inutilisation fermeture
(H1018, H1030).
Inutilisation fermeture
(H1055).

9. FIGURES INDEX

CONTENTS

Washers view.
Control Panel. Standard
Control.
Control Panel. Coin Control.

Switch disconnector.
Motor protection switch.
Control Panel. Standard
Control.
Emergency stop.
Door lock
Dispensers.
Control panel. Coin Control.

Control panel. (Start push-
button option).

Coin / token acceptor box.

Door lock
Dispensers
Switch disconnector mecha-
nical interlock.
Dispenser disassembly.
Dispenser trap hoses
disassembly.
Water inlet filters disassem-
bly.
Steam inlet filters disassem-
bly.
Bearings  drain  pipe.
Control fuses replacement.

Safety door lock manual
unlock (L1***).
Top cover opening (H1018,
H1030 ).
Safety door lock manual
unlock (H1018, H1030 ).

Safety door lock manual
unlock (H1055).
To disable lock piece (L1***).

To disable lock  piece  (H1018,
H1030).
To disable lock  piece
(H1055).

9. INDICE DE FIGURAS

CONTENIDO

Vista lavadora
Panel de mandos. Control
Standard.
Panel de mandos. Control
Coin.
Interruptor seccionador.
Seguridades motor y circ.elect.
Panel de Mandos. Control
Standard.
Paro  de  Emergencia.
Cierre  puerta.
Dosificadores
Panel de mandos. Control
Coin.
Panel de mandos (Opción pul-
sador Marcha).

Cajón receptor de monedas /
fichas.
Cierre puerta
Dosificadores
Bloqueo mecánico Interruptor
Seccionador.
Desmontaje dosificador.
Desmontaje tubos sifón del
dosificador.
Desmontaje filtros entrada de
agua
Desmontaje filtros entrada
vapor.
Tubo drenaje rodamientos.
Substitución fusibles mando.

Desbloqueo manual cierre de
seguridad (L1***).
Apertura tapa superior
(H1018, H1030 ).
Desbloqueo manual cierre se-
guridad (H1018, H1030 ).

Desbloqueo manual cierre se-
guridad (H1055).
Inutilización cierre (L1***).

Inutilización cierre (H1018,
H1030).
Inutilización cierre (H1055).
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